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CIIOCOBbI BOCIIOJIHEHUSA JJAKYHAPHOCTH
IHPU INIEPEBOJE TEOHUMOB

Cmamovsa paccmampusaem 83aumooeticmeue nepeoaroujel. U NpUHUMaroujel Kyaibmyp
8 npoyecce nepesooq, 8 pesyibmame KOMopo2o NPOGISIOMCL TUHSB0KYIbMYPHbLE TAKYHbL U UX
PazHo8uoOHOCMU, NpedcmasiAlowue HAUbOILULYIO CILOACHOCMb 6 nepesode, 0COOEHHO, eciu
8 NPUHUMAIOWel KyIbmype Hem S3bIK0BOU eOUHUYbl, OMpadicarwell cxodcee NOHAMuUe Uiu
A6NeHue. 3HauumenvHas mpyoOHOCMb NPU nepesooe JTUHSBOKYIbIMYPHBIX NAKYH 3AKII0YAeMCs 8
MoM, 4mo HeoOXO00UMO He MONbKO nepedamv npeoMemuoe (OeHomamueHoe) 3HA4eHue, HO
makdce  coxpanumes — KoHHomayuto  (9ImomusHocmb, OYEHOYHOCMb,  IMHUYECKVIO
MAPKUPOBAHHOCMD).

Knrwouesvie cnosa: éocnonnenue 1aKyHapHocmu, 0e39K6UBANEHMHAS JEKCUKA, MEOHUMDbI,
cnocobwvl nepesood.

© 2023 1. D. Bekoeva

WAYS TO ELIMINATE LACUNARITY
IN TRANSLATION OF THEONYMS

The article considers the interaction of transmitting and target cultures in the process of
translation, as a result of which linguocultural gaps and their varieties appear. These kind of
lacunae represent the most challenging aspect in translation, especially if the target culture does
not have a language unit that reflects a similar concept or phenomenon. Another difficulty in
translating linguocultural gaps is the need not only to convey the denotative meaning, but also to
preserve connotation (emotivity, evaluation, ethnic marking).

Key words: lacunarity elimination, non-equivalent vocabulary, theonyms, translation
methods.

1. Beegenue

B mpormecce mnepeBoma HEOOXOAMMOCTH TpaHChOpMAIMd WHOKYJIBTYPHOTO TEKCTa,
nepeaaBacMoro CpCaACTBaMm ICPCBOJAIICTO A3bIKA, BBIABIIACT 3HAUUTCIILHBIC PACXOXKICHUA B
CUCTEMAX COIIOCTaBJIACMbBIX SA3BIKOB. HpO6J’ICMLI HEIIOHUMAaHUA Z-)THOCHCI_II/I(l)I/IKI/I HE3HAaKOMOU
KYJIBTYpbl OOBSCHSIOTCS TEM, YTO PELMIIMEHT paccMaTpUBaeT BCE uepe3 MpU3My CBOEH
KylIbTypbl [AHTUTIOB U 1p., 1989:84]. KpaiiHe BakHBIM JJI1 ONTUMHU3AIUA UHTPAKYJIBTYPHOTO U
UHTEPKYIBTYPHOTO 00IIeHUs (TIEpBHII THIT OOIIEHUS MPeIoiaracT O0IIeHUe JTI0IeH ¢ JTI0IbMHU;
BTOpOfI TUII — B3aUMOOTHOIICHHUC moneﬁ C Oprxcanmeﬁ nux CpCIIOﬁ) ABJIACTCA aJalTalnusd,

o0ycioBIMBarONas CHeNU(PUIHOCTh PA3IMUYHBIX CEMHOTHUYECKHX (EHOMEHOB B OJHOU

JUHTBOKYJIBTYPHOW OOIIHOCTH IO CpaBHEHUWIO ¢ Apyrod [MapxkapsH, 1983: 209]. Brisnenue
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MEXaHM3MOB aJanTallid WM KOMIIEHCATOPHBIX IIPUEMOB, TNPUMEHSEMBIX IpPU MEPEeBOE
HCXOJHOTO TEKCTa, YA0OHO MPOBOJUTH B pAMKaxX TCOPHUH JIAKYH.

JlakyHBI — 3TO CHCTeMa NUPHUHSATHIX MJIS JAHHON KyJIbTYpPBl CIOCOOOB BOCHPHUATHS U
WHTEPIPETAIMH MTOBEICHUECKUX MATTEPHOB (BEpOATBbHBIX M HEBEPOATBHBIX), (DAKTOB, SIBICHUH,
XapakTEPHBIX I JAHHOM KYJIbTYPHI U IS JAaHHON KynbTypHOH obmHocTH [Uymukos, 2010].
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE ~ PAaCXOXICHHS, WM JIAKyHBI, SBISIOTCS  MPEAMETOM  HM3y4YeHUs
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TICUXOJUHTBUCTUKH, KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKU, TCOPUH U MPAKTUKU
nepeBojaa. BriepBeie maHHBI TEpMHUH OBLT BBEJCH B ymoTpeOsieHue B koHie 1950-x — Havarne
1960-x rr. ¢pannysckumu yuensiMu K. I1. Bune, K. JlapGenpHe, A. Mannbianom,
OTIPE/ICIISBIINMU JIAKYHY KaK sI3BIKOBOE SIBJICHHWE, KOTOpOE HAOJIOJAaeTCsl BCSAKWMW pa3, Korma
JIEKCEeMEe B OJTHOM SI3bIKE HCBO3MOXKHO HAMTH COOTBETCTBHME B Apyrom si3bike [Francois, 2008;
Malblanc, 1961; Vinay, Darbelnet, 1958; 1995].

[To muenuto FO. C. CtenaHoBa, KOTOPBIN BIEPBBIE M3 OTEUECTBEHHBIX YYCHBIX BBEN B
HAay4YHBIH OOMXOJ TEPMHMH <«JIaKyHa», ONMHUCAHUE JBYX MM Oojee S3BIKOB CIOCOOCTBYET
BBISIBJICHUIO TaK HA3bIBAEMBIX Oe1blX NAMEH, Uil aHMuU-c06 Ha CEMAaHTHUECKON KapTe s3bIKa.
Hocutenb, Biagerommii TOJIBKO OJHHUM SI3BIKOM, HE MOXKET HAOII0IaTh WX «U3HYTPH»
[Crenanos, 2003: 120]. JIakyHBI BBISIBISIOTCS UCKIFOYUTEIBHO IPU B3aUMOJEHCTBUN A3BIKOB U
KYJIbTYp U MOTYT ObITh: 1) aOCOMIOTHBIMU ( TIPH COCTaBJICHUU CIIOBaps OHU yKa3bIBAIOTCS Kak
CIOBa, HE HMCIONIMEC JKBHBAJICHTA B BHUJE JICKCHYCCKOTO COOTBETCTBHUS B IEPEBOISIICM
SI3bIKE); 2) OTHOCUTEIIbHBIMHU (€CJIH SI3BIKOBAs €JMHUIIA CYIIECTBYET B MIEPEBOIAIIEM SI3BIKE, HO
ynotpebnsiercss penko [Cremanos, 2003: 120-121]. Ilom cemaHTHueckOW KapTOW s3bIKa
MOHUMAETCSI CMBICIIOBOM KOMIIJIEKC MOHATUN, TrpadUyecKd YHOPSIOYCHHBIX U JIOTHYECKU
ceszaHeix [HCMTII, 2009]. CemanTuueckasi kapTa U €€ MOJICIUPOBAHHE — OTHOCUTEIIBHO
HOBBIC TOHSATHUS B JUHTBUCTHKE, KOTOPBIC CIY)KAaT CIOCOOAMHU TPEJCTABICHUS B3aMMOCBSI3CH
3HAUeHUW B pa3HbiXx s3bikax [Muxanes, 2020: 30]. CemaHThueckas Kapta — 3TO
FCOMETPHUECKOE  MpeJacTaBieHHe  (QYHKIMH B «KOHIENTYaJbHOM / CEMAaHTUYECKOM
MPOCTPAHCTBE», KOTOpPHIE CBSI3aHBI COCAMHUTCIBHBIMUA JIMHUSAMH U, TaKUM 00pa3oM,
cocraBisitoT cetb [Haspelmath, 2003: 213]. CemanTuueckass kapta HpUHHUMaeT Gopmy
JBYMEPHOM JWarpaMMbl M TpPEICTaBJIsseT HaOOp 3HaueHuil («cmbicioB» [Frangois, 2008],
«pynxumity [Haspelmath, 2003; 2010]). DTu 3HauYeHHUS YHOPSAOYCHBI B TPOCTPAHCTBE
COTJIACHO OTPEJICIICHHBIM MTPUHITUTIAM ¥ KCIUTUITUTHO CBSA3aHBI MEXKIY CO00#, 00pa3ys, TaKuM
obpa3om, cMbICITOBYIO ceTh [Frangois, 2008:16].

B wuccnemoBaHusx, paccMaTpUBAOIIUX NPOOJeMy JaKyHapHOCTH, OCHOBHOE BHHUMaHUE

YACIACTCA OMUCAHUIO JICKCHUYCCKOTO IIACTa CPAaBHUBACMBIX HWJIA COIIOCTABJISICMBIX S3BIKOB,
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0COOEHHOCTSIM TPaMMAaTHYECKOTO CTPOS M JUHTBOKYJIbTYpHOH crneuuduke. [lonsTue nakyHbl
WINA JIaKyHapHOCTH, I€PBOHAYAJIbHO OTHOCHUBIIEECS K OTCYTCTBHIO B OJHOM M3 SI3BIKOB
JIEKCUYECKOW eIMHUIIbI, CTAJI0 IPUMEHATbCA A LENOro psAAa PacXOoKICHUH (JIEKCUYECKHuX,
rpaMMaTHYeCKHX, (PPa3eoJIOrHUeCKUX, KOTHUTHBHBIX).

Kaxaplii s3pIK  XapakTepu3yeTcss HAJTMYHEM OOJBIIOr0 KOJIWYECTBAa JIAKYH B JIEKCHKO-
(pa3eonornyeckoi CUcTEME S3bIKa, OTPAKAIOUIMX ATHHYECKUE XAPAKTEPUCTUKUA U MEHTAIBHOCTh
Hapona [Kpacueix, 2002; MapkoBuna, 2006; Crepuun, beikoBa, 1998]. B.I. I'ak omnpenemnsier
JaKyHbl KaK BUPTYyalbHbIE JIEKCUUYECKHE €UHUIIbI, HE MMEIOIUE COOTBETCTBUI B NEPEBOJAILEM
si3pike [['ak, 1977]. K nakyHam OTHOCAT JIEKCUYECKUE €TUHUIIBI U3 UCXOIHOTO SI3bIKa, OTPAXKAIOLINE
HOHSTHS, HE 3aKpEIJICHHBIE B SI3bIKOBOM HOpMeE TepeBoasuiero s3bika [Mypasbes, 2005].

[Iponiecc amanTanuu M TPAHCIOHUPOBAHUS (HPArMEHTOB IIEHHOCTHOIO OIbITA OJHOU
JIMHTBOKYJIBTYPHOUW OOLIHOCTH NPHU BOCIPUATUHU JAHHOTO OIbITA HOCUTEISIMU MHOM OOLIHOCTH
CBOJMTCS K SJIMMUHUPOBAHUIO JaKyH pa3Horo pojaa [Copokun, 1988: 10].

DNMMUHAPOBaHKE WK dMMMUHanUs (ot jat. eliminare ycrpausaTh, yaaisTh, HCKIIOYATH),
IperonaraeT MpoLecc COBMELICHHUsI BCTYNMBIIUX B KOH(MIMKT KOTHUTHUBHBIX, SMOTHUBHBIX U
AKCHOJIOTMYECKUX YCTAaHOBOK COIOCTAaBJIIEMBIX KYJbTYp, IpoLecc ajanTanuud (parMeHToB
KYJIbTYPHBIX TEKCTOB IIPH MIOMOIIY CPENCTB KylbTypsl peuunuenta [ Copokus, 1994; Jlatuncko-
PYCCKHIA CIIOBAph].

AHTHHOMHUS TIO00HOM MEXKYIBTYPHOM TpaHCISILIMK 3aKiroyaercs: 1) ¢ ogHOW CTOpPOHBI, B
HEOOXOIMMOCTH COXpaHEHMs Iepeaul STHOKYJIBTYPHOM MapKUPOBAaHHOCTH; 2) C IPYroil CTOPOHBI,
B HEOOXOIMMOCTH MaKCUMAaJbHOTO NPHOMKEHUS K KyJabType-penunuenty. CylHocTHas
3HAYMMOCTh MOJUIEKAIIMX MEXKKYJIbTYPHOM TpaHCIAMU (parMEeHTOB ONbITa 00YCJIOBIIEHA
3a7a4yaMM  KOMMYHHUKAllUM, JAWCTAHLIMEH MEXAy KyJIbTypaMU-KOMMYHHUKAaHTaMH, a TakKkKe
O0COOEHHOCTSIMM TEKCTa, B KOTOPBIX 3TH (hparMeHThl penpeseHTupoBanbl [CopokuH, 1988: 11].
YcrpaHnenue, BOCIOIHEHHE WIH AIMMHUHUPOBAHKE JIAKYH MpeJIoiaraeT Ba crnocoda — 3aroIHeHue
¥ KOMIIEHCAIIMIO. 3aroJIHEHHE JIAKyH — 3TO TPOLECC PACKPBITUS CMBICTA S3bIKOBOW €IMHUIIBI,
OTHOCSILENCST K HE3HAKOMOM Ul NMPUHUMAIOLIEW CTOpOHBI KynbType. KommeHcauus cocTouT B
CHATHH HAllMOHAJIBHO-CIIEIM(UUECKUX 0apbepoB B CUTYallMM KOHTAKTa KYJIbTYp, 3TO O3HAYaeT, YTO
JUISl TIOHUMaHUsI PELMITUEHTOM (parMeHTa 4y>KOM KYJIbTYpbl B TEKCT, BBOAUTCS, B TOM WJIM WUHOM
BUJIE, ATHOCTIEIIM(DUYHBIA 3JIEMEHT NMPUHUMAIOIIEH KYJIbTYpbI, YTO OOJIer4yaeT B HEKOTOPOM pOjie
MIOHUMAHHUE PELMIIMEHTOM MHOKYJIBTYPHOTO TEKCTa, HO, B TO K€ BpeMs, NPUBOAUT K yTpare

HallMOHAJIBHOW MapKMPOBAaHHOCTH Nepearoeil KynbTypsl [Copokun, 1988: 11].
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2. IlepeBogueckasi TaKyHAPHOCTb

JIr060i1 A3bIK pa3BUBAETCS HA MTOYBE ONPEACICHHON KYJIbTYPHI U HE MOXKET U3y4aThCs BHE
3TOH KyJIBTYpBI, BKIIIOYAIOIIEH B ce0sl KaK YHUBEPCAIbHBIC YEPThI, MPUCYIIHE BCEM KYIbTYpaM,
TaKk U JIOKaJbHbIE KOMIIOHEHTBHI, OTPAa’KAIOLIUE STHUYECKYI0 YHUKaJIbHOCTh W HaIlMOHAIbHO-
KyJIbTypHBIE OCOOEHHOCTH Hapoaa [MeukoBckas, 2000: 50]. Bmomne oueBHIHO, 4TO
HAIlMOHAJBHBIA KOJOPUT M HEMOBTOPHUMOCTH (POPMHPYIOTCS HMMEHHO 3a CUeT JIOKaJbHBIX
KOMITOHEHTOB, KOTOpBIE JOJDKHBI OBITh COXpaHEHBI IMpPH IMEPEeBOAE, HO MOTYT HPUBOJIUTH K
MEXKYJIbTYPHOMY HETIOHUMAHUIO B CIy4ae HEBO3MOKHOCTH MO00paTh JECUKO-CEMaHTUYECKOE
nepeBogueckoe coorBercTBue. JI. C. bapxynmapoB ompenenser JaKyHbl Kak —€IUHHIIBI
BOKaOyJIsipa OJHOTO M3 CONOCTABIISIEMBIX S3BIKOB, KOTOPHIM HE MOXET OBITh HaiJIeHO
COOTBETCTBUH B IepeBosIIeM s3bike [bapxynapos, 1975: 95]. U3yuenue nakyH TECHO CBSI3aH C
MOHATHEM 0€39KBHBAJICHTHOM JIGKCUKH, TaK KaK U T€ U JPYTHE BBISBISIFOTCS B IIEPEBOJIC MMAPHO,
TO €CTh, TO, YTO B OJTHOM $I3bIKE€ CUMTAETCS JAKyHOH, B COIOCTABIISIEMOM SI3bIKE OTHOCHUTCS K
0e3PKBUBAJICHTHOU JIEKCHKE, U HaoOopoT [AHTUmOB u 1p., 1989: 207]. JlakyHbl, SBISSCH
IpeIMETOM HHTEpeca KaK JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOTHH, TaK M IEPEBOJOBEICHUS, U3Yy4HalOTCAd C
Pa3HBIX MO3HIINH, oTpakas OTIINYHE IEPEBOYECKOTO ojaxo/ia oT
JUHTBOKYJBTYpOJIOTHUECKOro.  KympTypolorn  CKJIOHHBI ~ paccMaTpuBaTh BCe  CIydau
0€3PKBUBAJICHTHOW JIEKCHMKM Kak MPHUMEphl JaKyH, NpuUpaBHUBas O€3dKBUBAJIEHTHOCTh H
JaKyHApHOCTh, W TIOJYEpKHBas WX CHHOHMMHUYHOCTH [MapkoBuna, 1982: 33; 2006; 2009;
Mapkosuna, Copokun, 2008]. B pycie ke Hayku O MepeBOJIC JAKYHBI SBISIOTCS OJHOW WX
Pa3sHOBUIHOCTEH OE33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH HapsIy C pealusMu.

[TepeBogueckast TakyHAPHOCTh B JAaHHOM HCCIIEIOBAaHHH pacCMaTpUBAETCs Ha MaTepuaie
ATHOCTIEHIMU(UIECKAX OCETHHCKUX TEOHHUMOB, PEIPE3CHTHPOBAHHBIX B TEKCTaX OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKON HampaBiieHHOCTU. MccrnenoBaHue BBIIIOJIHEHO B pPYyClle TEOpUU MEpeBoja M
MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMHU, 3aTparuBaeT MPOOJIeMbI COXpPAaHEHHUS STHOCTEHU(PUUECKUX
XapaKTEePUCTHK HCXOJHOTO TEKCTa MpH Iepelaye ero CpeACcTBaMHU MEpeBOMAALICTO S3bIKa.
OcHoBHasl HeJib COCTOUT B ONPEEICHUN COOCTBEHHO MEPEBOTYECKOT0 MOIX0/1a K JIEKCHUECKOM
JAKyHApPHOCTH M OINHCAaHUU OCOOEHHOCTEH HWHTEpIpeTaly U MepeBoJa ATHOOKPAIIEHHBIX
OHHMMHBIX €JMHHUII, HE UMEIOIINX COOTBETCTBHUI B MEPEBOMAIINX S3bIKAX. 3aJa4M UCCIICOBAHHUS
npeanonararoT: 1) BBIBIEHHE NPUMEHUMOCTH TEOPUM JaKyHapHOCTH K 3ajadyaM HayKH O
NepeBojie; 2) pacCMOTPEHHE CHOCOOOB JIOCTHIKEHHS HKBHUBAJEHTHOCTH TIIPH HIIEPEBOJE
0€33KBUBAJICHTHBIX OHWMOB; 3) aHaJIM3 MEPEBOAUECKUX PEIICHH, BBISBICHHBIX B TEKCTOBBIX
dbparMeHTax, W3BJICYCHHBIX IYTEM CIUIOIIHON BHIOOPKH M3 MaTepUaioB HOBOCTHBIX areHTCTB

FOxHo#t Ocerun «CnytHuk FOxnas Ocetus», «PEC» (14 TekcToBBIX (pparMeHTOB, COAEpIKAIINX
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perpe3eHTauu TeoHuMa oayae | dayosicvlmee M MX TEPEBOJUECKHE COOTBETCTBHS HA PYCCKOM
A3bIKE). AKTYaJbHOCTB UCCIIEI0OBaHUS 00YCIIOBIIEHA BaXKHOCTBIO 00ECIIEUECHUSI MEXKbSI3BIKOBOTO
U MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS, PEIOIararIero NepeHoc JakyH U3 TeKCTa Ha UCXOTHOM S3bIKe
(manee — M) B Tekcr Ha mnepeBoisuieM s3bike (nanee — [ISI) B curyanuum orcyrcTBHS
NEpeBOTYECKON TpaAuIUMU W YHU(QUIUPOBAHHOTO TMOAXOJAa K TMEPEeBONY OCETHHCKOM
Oe3dkBUBaJIeHTHON Jsekcuku. IlpeaMeToM uccienoBaHMs SBISIOTCS CHOCOOBI MEPEBOAA,
IpeJnoiaraole KOMIEHCATOPHBIE M SKCIUIAHATOPHBIE MIPUEMbI NIepeaul STHOCTICHU(DUYHBIX
OCETUHCKHX OHHUMOB CPEJICTBAMHU PYCCKOIO M aHTIUHCKOTO fA3BIKOB. OOBEKT HCCIeI0BaHUS —
TEOHMMHAas JIEKCUKA, HE UMEIOILas JIEKCUYECKUX COOTBETCTBUM B MIEPEBOJAILIEM SI3BIKE.

3. Cnocodbl HIIMMHHHPOBAHHS JIAKYHAPHOCTH MNpPH MepeBo/ie IOr00CEeTHHCKHUX
CaKpaJbHbIX OHUMOB

BHuUMaHuE COBPEMEHHOI'O aHTPOMOLEHTPUYECKOTO MOAXO0/a B JUHTBUCTUYECKOW HayKe
c(OKyCHUpOBaHO Ha HCCJIEJJOBAHUM SA3BIKOBOM KapTHHBI MHUpa Hapoja M Ha OCOOEHHOCTSX
OTpaXE€HUS OOBEKTUBHOW JIEWCTBUTEIHHOCTH B s3bIKe. B 3TOM OTHOIIEHWU CaKpaJbHBIN
OHOMACTHKOH — 3HaYMMbIH UICTOYHUK UCTOPUUECKUX, STHOTpaApUIECKUX CBEACHHUI O HapoIe.

[Tnact cakpanbHOW OHMMHON JIEKCHKH TECHO CBSI3aH C TPAJAULMOHHBIMU HAapPOIHBIMU
BEPOBAHUSMH, PEIUTHO3HBIMU YUCHUSMH, PHUTyajJaMH, OOPSIHOCTBIO, XapaKTePU3YIONTUMHU
KaBKa3CKoe 0O01ecTBO. BepoBaHUsS OCETHMH XapakTepHU3ylOTCS COYETaHMEM KaBKAa3CKUX U
JIPEBHEUPAHCKUX TPU3HAKOB. AKTHUBHOE PacHpOCTpaHEHUE B CpelHHE BeKa XPUCTHAHCTBA HE
MOBJIUSAJIO OCOOCHHO Ha TPAAMIIMOHHBIC PEIUTHO3HBIC MPEJCTABICHUS OCETHH, HE MPOHHUKIIO
IyOOKO HACTOJIBKO, YTOOBI W3MEHHUTh WJIM YHUYTOXXUTH BCE TEPBOOBITHBIE PEIUTHUO3HBIC
KYJIBTBI, HO HAJIOXKHWJIO OTIIEYATOK, MMPOSIBUBIIHIACS, K TIPUMEPY, B TOM, UTO SI3bIYECKHE OOKECTBA
HApeKaJICh XPUCTHAHCKHUMH HMEHAaMH, KOTOpble COXpaHHIMCh M Mo ced neHb [Kanoes,
1971: 236]. TeoHnMHas IeKCUKa MPECTaBISIET COOO0M HOCTATOYHO OOIIMPHYIO TPYIIIY OHHUMOB,
COCTOAIIYI0 W3 TOATpYynH aruoHuMoB u MupoHuMoB [[logonmbckas, 1978: 131] ArumoHuMBI
IpeJICTaBIeHbl KAHOHUYECKUMH IMpaBociaaBHbIMU cBITHIMU (CB. ['eopruii, Huxonait Yynorsopery
U T.7A.), MHUDOHHUMBI IOTOOCETHHCKOTO CaKpPaJbHOTO MPOCTPAHCTBA  MPECTABIICHBI
HEOOXKUTENSIMU U3 TAHTEOHA OCETUHCKUX OOTOB, O3yapamu, 330amu, oayeamu, bapoyazamu.

Teonumsl Oayae‘60xectBO’ [ daydxceimee (popma MH. dymciaa) ‘OokecTBa’, ‘Iyxu’,
uoayeee | uoayoscvimee ‘605xectBo / 60kecTBa’, 3¢e0 ‘aHren’, bapoyae ‘60XKeCTBO, BIACTBYIOIIEE
HaJ OmpenereHHONW chepoil MPUPOIbl UM MUPA KUBOTHBIX SIBISIFOTCS MCKOHHO HPAaHCKUMU
cnoBamu [[[3unmoittel, 2017: 337]. Jayaeu w 330b1 (0OTM U CHIIBI) SIBJISIFOTCS HACJIEIUEM
JOXPUCTUAHCKON pEeIUTrMu ajllaH M TOCTOSHHO YINOMMHAIOTCS B OCETHMHCKOW MU(OIIOTHUH,

HAapTCKUX CKa3aHUAX, MOJIMTBaX. B HEKOTOPBIX CElIax OceTnH 3TUM OOKeCTBaM M HeOECHBIM
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CHJIaM TIOCBSINAIM W TOCBSINAIOT CBATHIIMIIA, IMOYUTAIOIIMECS BCEMH JKHTEISIMU JTAHHON
JoKaIbHOCTH. [lounTaHme WMEHHO JSTUX OO0XKECTB SBISETCS OTIWYUTEIBHOW 4YepTOH
PEIIMTHO3HBIX BO33PEHUN OCETHH, HE XapaKTepHOW Mg BCEX JAPYrUX KaBKA3CKUX HAPOJIOB
[Kanoes, 1971: 242]

B oceTMHCKMX TpaJMIIMOHHBIX BEPOBAHHSIX W B MHUDOIOTUU 3@ome @me 0ayodicvime
‘331161 U Jayaru’ — ‘HHM3LIME OyXu . B HapTOBCKOM 3I0CE 3TO MPOCThIE CMEPTHBIC, 3€MHbIC
JKHTEIH, IPOTUBOCTOSALINE HAPTAM U BOIotolne ¢ Humu [/I3an3ues u ap., 1994: 58].

B xpuctnanckoii tpagunuu Oceruu Zeed / izeed (B 1oXpHUCTHAHCKHI TIEPHO — ‘00KECTBO)
CpeACTBaMU PYCCKOTO S3bIKa TEPEeBOMUTCS Kak ‘aHren’. Yacto Bcerpewyaercs B Tape C
CHHOHMMHYHBIM Odaweq, zZedte eme dawgite ‘33ap1 U nmayaru’, ‘00rm U HEOOXKHTEIH B
coBokynHocTH ‘Bce HeOecHbie cuiibl’ [MUDCOS, 1958: 290]. 3o — pen. ‘anren’ [OPC, 1970:
226.] Haycee (MH. uuciio dayocvimee) nyx, mokposutens [OPC, 1970: 203].

Daweg / idaweg ‘60kecTBO’ B J0-XPUCTHAHCKUE Mepuoj — oOIee HaUMEHOBaHHUE
‘HeOECHBIX CHJI’; B XPHCTHAHCKYIO 3I0XY IepeHeceHO Ha XpucThuanckux cBateix [MDOCOS, 1958:
348-349]. Jayaeu — B oceTHHCKON MU(OIOTUH TyXU — MOKPOBHUTEIH JIFOJICH, 3BEpEH, JIECOB, BO/I,
BETPOB, KOTOPHIC TOCJIEC MPUHATHS ajaHaMu XpUcTHaHCTBa (6-11 BB.) cTanm Ha3bIBaThbCs 33/bI U
nayaru xpanutenst [MHM, 1994: 354]. Jayaeu, doyaeu (ocer. Jayoxcwimee, [yceemce, Hoayeymee,
bapoyae) — B oceTnHCKON MH(OIOTHH ¥ HAPTCKOM 3I0CE Ha3BaHHUE CBEPXBECTECTBEHHBIX IYXOB,

CTOSIIIUX HA HU3IICH CTYNCHH B UEPAPXUHU JYXOBHBIX CYIIeCTB (cM. Tab. 1).

Tabmuna 1. Ocemunckue meonumol

TeonuMbBI
TeoHUMBbI HPAHCKOTO MPOUCXOMKIEHHS, OTHOCSIIHECS
NMOCJeXPUCTHAHCKOTO
K J0XPUCTHAHCKOMY NEepPHO1Yy HCTOPHH AJIaAH-0CETHH -

3ce0 ‘anren’

Hoaycez ‘60%xecTBO’

Jaycee “60xectB0’/ ‘nyx’/ Jlayooceimee ‘6oxectBa’/ ‘nyxu’
bapoyaz ‘GoxxkecTBO, MMeEOIIee BIACTh HAJ OINpPEACTICHHOU
00JIaCTHIO TIPUPOJIBI WM KHUBOTHOTO MHpa’

H3yap ‘6oxectBO’ /
J3ycepmmce ‘60xecTBa’

CymiecTByeT HECKOJIBKO CIIOCOO0B MepeBo/ia JakyH: 1) TpaHCKPUNIIMS U TPaHCIUTEPALIUS;
2) KanbKUpOBaHUe; 3) omucaTeIbHbIN epeBo; 4) HaX0Xk/IeHHEe COOTBETCTBUI-aHAIOTOB B BHUJIE
Onvxaiiiied MO 3HAYEHUIO EAMHMIBI MEpeBOJa; S5) KOHKpeTH3alus WM TeHepaiu3aius
[AGmypa3zakoBa, 2012].

Hayoxceimee kax omeonocok 2ny6okou cmapunbvl. /[]ayodcvinmee — OnUH U3 OCHOGHBIX
penucuo3nubix npazoHuxkos. <...> Jlaycee, oayoycvimae (0yx, nokposumeib) — 6 penucUO3HOM

8033peHUU OocemuH obujee HAUMEHOB8AHUE 8CAK020 pooda Hebecuvix cul. [loo Jlayoscvimae
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00bIYHO NOOPA3YMEBAIOM He KAKoe-mo onpedesienHoe O0xcecmseo, a 8ecb COHM NOKposumenel
npupooroco mupa <...> Ilpazonux 6 uecmo ayoxcvimee 0o0Ob1uHO npuxooumcs Ha cyooomy unu
socpecenve. <...> Baogwcnoiu uacmvio npazoHuKa AGNAemcs noceuwjeHue camo2o Ceamuauud,
noceawennozo dayoncoeimee <...> [I[aymKHTael].

[lepeBomueckuii aHanu3 JAaHHOTO (pparMeHTa IOKA3bIBaeT, YTO TEOHUM Jlayooicwimee
NEPEeBOJIUTCS HAa PYCCKUN SI3BIK CIIOCOOAMHU TPAHCKPUIIMKA M TPAHCIUTEpAllUH, Oe3 mpueMa
Mopdorpammarudeckoi amantanuu. B IIS teonum /Jlayoowcwimee coxpanser cybduxc -m u
¢nekcuro -ce — dopManbHble IMOKa3aTeTd MHOKECTBEHHOTO YHCIAa B OCETHHCKOM SI3BIKE.
Tpanckpunius 10NOJHAETCS MPUEMaMH KOHKPETU3AIlUU U FeHepalIh3allii, TOCKOJIbKY, C OJTHOM
CTOPOHBI, B paccCMaTpuBaeMoM (pparMenTe /[ayorcvimee IEPEBOTUTCS KaK ‘TyX, MOKPOBUTEID , C
IPYroll CTOpPOHBI, MEPEBOJYMUK pPA3BOpAYMBACT 3HAYCHHE TEOHMMa JO LEeJOro CoHMa
HOKPOBUTEJICH MPHUPOJHOTO MHUPA, & HE OJHOTO ONpeeIeHHOr0 00KecTBa (cM. Tab. 2).

ayoyxceimee <...> MOXMCHO nepegecmu KAk aueenvl Uiy HebecHvle noxposumenu <...>
Mecm omnpasnenusi 3mo2o Kyioma ¢ OCeTun HeMano, 00HO U3 Hux — cesmunuuie bunypma <...>
(2141 wmetpa wHam ypoBHEeM Mops) <...> [«[[aymKLITa»Z; Henosropumast  aypa].
B ananusupyeMoMm TEKCTOBOM (pparMeHTe UCHOJB3YyeTCs] KOMOMHUPOBAHHBIN CIIOCOO mepeBoa.
Teonum Jlayoowcvima TpaHcauTepupyercss | TpaHckpuOupyercs. Ilpuem kommeHcauuu
MO3BOJIAET  IepelaTb CEMAaHTHUKY OSTHO-OKpAIIEHHOTo TeoHuMa /Jlayooceima — 4depes

YHHUBEPCAIIbHbIC TEOHUMBI ‘aHTeIIbl M HEOSCHBIC TOKpOBHUTEMH (CM. TalII. 2).

Tabnuua 2. Cnocobwul nepesoda meonuma Jlayorcvimee

sl s Cnoco0 nepeBoja
TPaHCKPHITIIUS
Hayar / Jlaymkbita P PHITIIA,
TPAHCIUTEPAITHSI
aHTeJIbI WIIH HEOECHBbIE KOMIICHCAITHS,
MOKPOBUTEIH KOHKPETH3AITHSI
KOMIICHCAITHS,
JyX, TIOKPOBHUTEIb
KOHKPETH3AITHSI
Jayacz | /layoscoima
HE KaK0e-TO OIpEJICIICHHOE
00XKECTBO, a BECh COHM OKCIUTHKALNS, TeHEPATH3aI[HsI
TIOKPOBHTEJICH PUPOTHOTO MHpPa
B PEITUTHO3HOM BO33PCHUH
OCeTHH 00Illce HANMEHOBAHNE | DKCIUIMKAIHSI, TeHEPaTH3aIlHsI
BCSIKOT'O POJia HEOSCHBIX CHII
5. BeIBoABI

Teopus naKkyHapHOCTH BO3HMKJIA HAa OCHOBE JIMHI'BOKYJBTYPOJOTMM U JIMHTBUCTUKHU
TekcTa. JIakyHBI — 3TO ATHOMApKHPOBAHHBIC 3JIEMEHTHI JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH, HE

HMMEIOIIME COOTBETCTBUI B MPUHUMAIOIIEH KYJIbTYpE.
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JlakyHapHOCTh MpeaIonaraeT OTCYTCTBHE B OJTHOM M3 COINOCTABJISEMBIX S3bIKOB IOHSATHS
WJIU SIBJICHUS, XapaKTEPHOTO JIJIS IEPEAAIONICH KYJIbTYPhl, YTO MOXET MOTCHI[UAIBHO IPUBOIUTH
K 3aTPyJHEHHUIO MEKKYIbTypHOTO 0OmIeHus. JlakyHapHOCTh, TOHMMAaeMasi B IIIMPOKOM CMBICIIE,
9TO 3THOMAPKUPOBAHHOCTH U HAI[MOHAJIbHAs Celn(UKa COMOCTABIAEMbIX SI3bIKOB U KYIbTYyp. B
Y3KOM CMBICIIE JIaKyHa O3HAuaeT OTCYTCTBHE JIEKCUYECKOIO, JIEKCHUKO-TPaMMAaTHYECKOrO,
(b pa3eoqornIecKoro COOTBETCTBUS B S3bIKE PEIIMITUCHTA.

TpaauIMOHHBI OCETUHCKUW CaKpaJllbHBIi OHOMACTUKOH BKJIIOYaeT B ceOs 1B
MUKPOCHCTEMBI: 1) MpaBOCIIaBHO-XPUCTHAHCKYIO, KAHOHUYECKYIO; 2) TPaAUIIMOHHO-00PSI0BYIO,
00BEAMHSIONIYIO JIEMEHTHI KaK apXandeCKHX, SI3bIYECKUX, TaK U XPUCTHAHCKUX BEPOBAHMUIA.

Crioco0bl nepenaud OHUMHOW O€39KBHUBAJICHTHOW JIEKCUKHU CPEACTBAMHU JPYTUX SI3BIKOB —
CJIO)KHAsi, MHOTOIUTAHOBAsi Tpo0JieMa, CBsA3aHHAs C OJHOM CTOPOHBI, C OPUEHTHPOBAHHOCTHIO HA
MPUHUMAIONIYIO KYJIBTYPY, C HEOOXOAMMOCTHIO JIIMMHUHALIMM JIAKYHAPHOCTH TIPH TIEPEeBOJE, C
JPYroi CTOPOHBI, HEOOXOAUMOCTBIO COXPAHEHHS HAIIMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA IPH Mepeaye TEOHUMAa
CPEACTBAMHU MEPEBOSIIMX S3bIKOB. Il aJ€KBaTHOrO MEpeBOJa TEOHMMOB BA)KHBIM ACIHEKTOM
MIEPEBOTYECKON 3a/1auu SBISAETCS: 1) 3HAHHWE MCTOPUKO-ITUMOJIOTUYECKON COCTaBJISIIOIICH OHUMA,
2) NOHMMaHHUE MIEPEBOTINKOM MOTHBHPOBAHHOCTH UMEHH COOCTBEHHOTO.

AHann3 TEKCTOBBIX (parMEeHTOB TOKa3aj, »JTHOcHenu(HUUHAs OHUMHAs JIEKCHKA
(TeoHnMHas U MUGOHUMBI), peann3yeMas B TEKCTaX, SBISIETCS 0€39KBUBAIICHTHON U TiepeaeTcs
cpeactBamu IS cocobamu TpaHCKPUNIIMHK, TPAHCIUTEPAIMU, HKCIUTUKAIINK, T€HEepaIU3alliy,

KOHKPECTU3aluH1, KOMIICHCAlIH.
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